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Règlement de jeu / Spielreglement / Regolamento di gioco 
 
Art. 8.23.2 Changement de joueur Lorsque le chronomètre est arrêté, les joueurs entrant peuvent se 

trouver sur le terrain avant que ceux qui en sortent aient rejoint le 
banc des joueurs.  
  
Dès l’interruption du jeu, l’équipe visiteuse a 5 secondes pour 
effectuer un changement. A la fin des 5 secondes l’arbitre lève son 
bras pour indiquer à l’équipe visiteuse qu’elle ne peut plus changer. A 
ce moment L’équipe locale a encore 5 secondes pour effectuer ses 
changements. Après 5 secondes l’arbitre baisse le bras pour indiquer 
à l’équipe locale qu’elle ne peut plus faire de changements. Dès que 
l’arbitre baisse le bras, il n’est plus possible de demander un temps 
mort. L’arbitre procède ensuite à l’engagement le plus rapidement 
possible. 
 
SANCTION : A la première infraction, l’équipe fautive est avertie 

verbalement.  
  

Dès la seconde infraction, l’équipe fautive est 
sanctionnée d’une pénalité mineure de banc. 
 

Spielerwechsel Ist die Stoppuhr angehalten, dürfen die einwechselnden Spieler auf 
dem Spielfeld sein, bevor die hinausgehenden Spieler die Spielerbank 
erreicht haben. 
 
Sobald das Spiel unterbrochen wird, hat die Gastmannschaft 5 
Sekunden Zeit, um ihre Spieler auszuwechseln. Am Ende der 5 
Sekunden hebt der Schiedsrichter seinen Arm, um der 
Gastmannschaft anzuzeigen, dass sie nicht mehr auswechseln darf. Zu 
diesem Zeitpunkt hat die Heimmannschaft noch 5 Sekunden Zeit um 
ihre Spieler auszuwechseln. Nach 5 Sekunden senkt der Schiedsrichter 
seinen Arm, um der Heimmannschaft anzuzeigen, dass sie keine 
Wechsel mehr vornehmen darf. Sobald der Schiedsrichter den Arm 
senkt, ist es nicht mehr möglich eine Auszeit zu beantragen. Der 
Schiedsrichter setzt dann das Spiel so schnell wie möglich am Bully-
Punkt fort. 
 
STRAFE : Beim ersten Verstoss: Mündliche Verwarnung gegen 

die verstossende Mannschaft. 
 

Beim zweiten Verstoss: Kleine Bankstrafe gegen die 
verstossende Mannschaft. 
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 Cambio dei giocatori Se il cronometro è fermo, i giocatori entranti possono stare in campo 

prima che quelli uscenti abbiano raggiunto la panchina dei giocatori. 
 
Non appena il gioco viene interrotto, la squadra ospite ha 5 secondi 
per effettuare il cambio. Finiti i 5 secondi l'arbitro alza il braccio per 
indicare alla squadra ospite che non può più cambiare. In questo 
momento la squadra di casa ha ancora 5 secondi per effettuare il 
cambio. Dopo 5 secondi l'arbitro abbassa il braccio per indicare alla 
squadra di casa che non può più cambiare. Non appena l'arbitro 
abbassa il braccio, non è più possibile chiedere un time-out. L'arbitro 
procede quindi con la ripresa del gioco il più rapidamente possibile. 
 
 
SANZIONE : Alla prima infrazione, la squadra colpevole riceve un 

avvertimento verbale. 
 

Dalla seconda infrazione, la squadra colpevole riceve 
una penalità minore alla panchina. 

 
 
Application  Procédure de changement  

 
A la suite d’une interruption du jeu, c’est l’arbitre qui se trouve le plus proche de la ligne centrale qui 
va réaliser la procédure de changement sauf lorsqu’il y a un but ou une pénalité. En cas de but, c’est 
l’arbitre qui effectue l’engagement qui réalise la procédure de changement. En cas de pénalités, c’est 
l’arbitre qui fait l’annonce en dernier à la table des officiels qui réalise la procédure de changement. 
L’autre arbitre est chargé de se positionner avec la balle au bon endroit pour la reprise du jeu. 
 
Avant de débuter la procédure, l’arbitre s’assure que le jeu et les joueurs sont sous contrôle, que les 
pénalités sont indiquées au tableau d’affichage ou que le but a été annoncé. Dès que le collègue 
arbitre est en place pour indiquer où le jeu reprendra, l’arbitre peux commencer la procédure de 
changement de ligne.  
  
L’arbitre se positionne dans le cercle central. 
 
L’arbitre signale à l’équipe visiteuse qu’elle peut effectuer son changement de joueurs. Il regarde le 
responsable de l’équipe et établit un contact visuel dans le but d’indiquer s’ils sont prêts pour effectuer 
un changement. Il donne 5 secondes pour effectuer le changement et aligner le nombre correct de 
joueurs sur le terrain. Si le contact visuel ne peut pas être établi ou si le responsable d’équipe indique 
que le changement est terminé ou si les 5 secondes sont écoulées l’arbitre lève la main pour indiquer à 
l’équipe visiteuse qu’elle ne peut plus changer. 
 
L’arbitre s’assure que la paume est tournée vers l'extérieur, la main vers l’avant. Ceci pour bien 
indiquer que ce n'est pas une pénalité mais bien un changement de ligne. 
 
A ce moment l’équipe locale a encore 5 secondes pour effectuer son changement et aligner le nombre 
correct de joueurs sur le terrain. Si le contact visuel ne peut pas être établi ou si le responsable 
d’équipe indique que le changement est terminé ou si les 5 secondes sont écoulées, il baisse le bras 
pour indiquer à l’équipe locale qu’elle ne peut plus effectuer de changement. Il indique avec le bras à 
son collègue arbitre qu’il peut reprendre le jeu. L’arbitre qui est positionné pour la reprise du jeu 
donne un coup de sifflet. En cas de coup franc, il donne un coup de sifflet puis pose la balle et laisse la 
possibilité au gardien de placer un mur. 
 
La procédure de changement se termine dès que l’arbitre baisse le bras pour indiquer à l’équipe locale 
qu’elle ne peut plus changer. 
 
A la fin de la procédure de changement, les joueurs qui sont en train de sortir du terrain ont encore 5 
secondes pour quitter le terrain. Par contre, aucun joueur ne peut entrer sur le terrain. Si une équipe 
n’a pas le bon nombre de joueurs à la fin de la procédure de changement soit parce qu’il manque un 
joueur ou parce qu’elle tente de changer un joueur, à la première infraction, l’équipe fautive est 
avertie verbalement. Dès la seconde infraction, l’équipe fautive est sanctionnée d’une pénalité 
mineure de banc. 
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Un temps mort peut être demandé par les 2 équipes, tant que la procédure de changement n’est pas 
terminée. Dès que l’arbitre baisse le bras, il n’est plus possible de demander un temps mort et les 
joueurs, y compris les gardiens, n’ont plus que 5 secondes pour se mettre en place pour la reprise du 
jeu. 
 
C’est l’arbitre qui est chargé de la reprise du jeu qui est responsable de s’assurer du nombre correct de 
joueurs sur le terrain. 
 
Engagement (face-off) et Coup Franc (Free-hit) 
 
A la suite de l’interruption du jeu, quand le jeu et les joueurs sont sous contrôle, l’arbitre qui récupère 
la balle, se dirige vers le point d’engagement ou il va procéder à la prochaine mise en jeu. Son collègue 
arbitre se dirige dans le cercle central et fait face au banc des joueurs. Il entre contact visuel avec le 
responsable de l’équipe visiteuse pour indiquer le départ des 5 secondes. Si le contact visuel ne peut 
pas être établi ou si le responsable de l’équipe indique que son changement est terminé ou si les 5 
secondes sont écoulées, l’arbitre lève le bras et se tourne vers l’équipe qui joue à domicile. Il entre 
contact visuel avec le responsable de l’équipe qui joue à domicile pour indiquer le départ des 5 
secondes. Si le contact visuel ne peut pas être établi ou que le responsable d’équipe indique que son 
changement est terminé ou si les 5 secondes sont écoulées, il baisse son bras et indique avec le bras à 
son collègue arbitre qu’il peut reprendre le jeu. Ce dernier donne un coup de sifflet.  
 
En cas d’engagement, les joueurs, y compris les gardiens, n’ont plus que 5 secondes pour se mettre en 
place pour la reprise du jeu.   
 
En cas de coup-franc, après avoir donné le coup de sifflet, il pose la balle et les joueurs, y compris les 
gardiens, n’ont plus que 5 secondes pour se mettre en place. Il laisse encore, en plus des 5 secondes, la 
possibilité au gardien de placer un mur si cela n’a pas pu être fait avant et effectue le départ du 
coup-franc. 
 
Ouverture de la procédure de changement 
 
Chaque fois que le jeu a repris et est suivi d’un nouvel arrêt de jeu, la procédure doit être effectuée. 
 
Si une ou plusieurs pénalités sont données après la fin de procédure, la procédure doit être à nouveau 
effectuée. 
 
Non ouverture de la procédure 
 
Suite à un engagement incorrect, on n’ouvre pas la procédure. 
 
Avertissement  
 
Il n’y a qu’un avertissement par match et par équipe. Toutes les infractions suivantes sont directement 
sanctionnées par une pénalité mineure de banc. 
 
Oubli d’accomplir la procédure de changement  
 
L’arbitre qui oublie d’accomplir la procédure de changement ne peut pas avertir ou pénaliser une 
équipe qui effectue un changement au moment où l’arbitre est prêt à reprendre le jeu. 
 
 

Anwendung Verfahren zum Wechsel  
 
Nach einer Spielunterbrechung führt der Schiedsrichter, der der Mittellinie am nächsten ist, das 
Verfahren zum Wechsel durch, ausser wenn es ein Tor oder eine Strafe gibt. Bei einem Tor führt der 
Schiedsrichter, der den Bully ausführt, den Vorgang zum Wechsel durch. Bei einer Strafe führt der 
Schiedsrichter, der als letzter eine Meldung an den Offiziellentisch durchgibt, das Verfahren zum 
Wechsel durch. Der andere Schiedsrichter muss sich mit dem Ball an der richtigen Stelle für die 
Fortsetzung des Spiels positionieren. 
 
Bevor der Schiedsrichter mit dem Verfahren beginnt, vergewissert er sich, dass das Spiel und die 
Spieler unter Kontrolle sind, dass die Strafen auf der Anzeigetafel stehen oder dass das Tor angesagt 
wurde. Sobald sich der Schiedsrichterkollege an dem Punkt positioniert hat, an dem das Spiel 
fortgesetzt wird, kann der Schiedsrichter mit dem Verfahren zum Linienwechsel beginnen. 
  
Der Schiedsrichter stellt sich in den Mittelkreis. 
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Der Schiedsrichter signalisiert der Gastmannschaft, dass sie ihren Spielerwechsel durchführen kann. Er 
wendet sich dem Mannschaftsverantwortlichen zu und nimmt Blickkontakt auf, um zu sehen, ob er 
bereit ist, einen Wechsel vorzunehmen. Der Schiedsrichter gibt der Mannschaft 5 Sekunden Zeit, um 
den Wechsel durchzuführen und die richtige Anzahl der Spieler auf dem Spielfeld aufzustellen. Wenn 
kein Blickkontakt hergestellt werden kann oder der Mannschaftsverantwortliche anzeigt, dass der 
Wechsel abgeschlossen ist, oder wenn die 5 Sekunden abgelaufen sind, hebt der Schiedsrichter seine 
Hand, um der Gastmannschaft anzuzeigen, dass sie nicht mehr wechseln kann. 
 
Der Schiedsrichter muss darauf achten, dass seine Handfläche nach aussen zeigt und seine Hand nach 
vorne geöffnet ist. Dies soll verdeutlichen, dass es sich nicht um eine Strafe, sondern um einen 
Linienwechsel handelt.  
 
Zu diesem Zeitpunkt hat die Heimmannschaft noch 5 Sekunden Zeit, um den Wechsel durchzuführen 
und die richtige Anzahl von Spielern auf dem Spielfeld aufzustellen. Wenn kein Blickkontakt hergestellt 
werden kann oder der Mannschaftsverantwortliche anzeigt, dass der Wechsel abgeschlossen ist, oder 
wenn die 5 Sekunden abgelaufen sind, senkt er seinen Arm, um der Heimmannschaft anzuzeigen, dass 
sie keinen Wechsel mehr vornehmen kann. Er zeigt seinem Schiedsrichterkollegen mit dem Arm an, 
dass er das Spiel fortsetzen darf. Der Schiedsrichter, der für die Wiederaufnahme des Spiels 
positioniert ist, gibt einen Pfiff ab. Bei einem Freistoss gibt er einen Pfiff ab, legt dann den Ball hin und 
gibt dem Torwart die Möglichkeit, eine Mauer zu platzieren. 
 
Das Verfahren zum Wechsel endet, sobald der Schiedsrichter seinen Arm senkt, um der 
Heimmannschaft anzuzeigen, dass sie nicht mehr wechseln darf. 
 
Am Ende des Verfahrens zum Wechsel haben die Spieler, die gerade dabei sind, das Spielfeld zu 
verlassen, noch fünf Sekunden Zeit, um das Spielfeld zu verlassen. Dagegen darf kein Spieler das 
Spielfeld betreten. Wenn eine Mannschaft am Ende des Verfahrens nicht die richtige Anzahl an 
Spielern hat, weil entweder ein Spieler fehlt oder weil sie versucht, einen Spieler auszuwechseln, wird 
die Mannschaft beim ersten Verstoss mündlich verwarnt. Ab dem zweiten Verstoss wird die fehlbare 
Mannschaft mit einer kleinen Bankstrafe bestraft. 
 
Beide Mannschaften können eine Auszeit verlangen, solange das Verfahren zum Wechsel noch nicht 
abgeschlossen ist. Sobald der Schiedsrichter seinen Arm senkt, ist es nicht mehr möglich, eine Auszeit 
zu verlangen, und die Spieler, einschliesslich der Torhüter, haben nur noch 5 Sekunden Zeit, um sich für 
die Fortsetzung des Spiels in Stellung zu bringen. 
 
Der Schiedsrichter, der das Spiel fortsetzt, muss sich vergewissern, dass die Anzahl der Spieler auf dem 
Spielfeld stimmt.   
 
Bully (face-off) und Freistoss (Free-hit) 
 
Wenn das Spiel und die Spieler nach einer Spielunterbrechung unter Kontrolle sind, begibt sich der 
Schiedsrichter, der den Ball aufnimmt, zum Anspielpunkt, an dem er das nächste Bully ausführen wird. 
Sein Schiedsrichterkollege stellt sich in den Mittelkreis und blickt auf die Spielerbank. Er nimmt 
Blickkontakt mit dem Verantwortlichen der Gastmannschaft auf und zeigt den Beginn der 5 Sekunden 
an. Wenn kein Blickkontakt hergestellt werden kann oder der Mannschaftsverantwortliche anzeigt, 
dass der Wechsel abgeschlossen ist, oder wenn die 5 Sekunden abgelaufen sind, hebt der 
Schiedsrichter seine Hand und wendet sich der Heimmannschaft zu. Er nimmt Blickkontakt mit dem 
Verantwortlichen der Heimmannschaft auf, um den Beginn der 5 Sekunden anzuzeigen. Wenn kein 
Blickkontakt hergestellt werden kann oder der Mannschaftsverantwortliche anzeigt, dass der Wechsel 
abgeschlossen ist, oder wenn die 5 Sekunden abgelaufen sind, senkt er seinen Arm und zeigt seinem 
Schiedsrichterkollegen mit dem Arm an, dass er das Spiel fortsetzen darf. Dieser gibt einen Pfiff ab.  
 
Bei einem Bully haben die Spieler, einschliesslich der Torhüter nur noch 5 Sekunden Zeit, um sich für 
die Fortsetzung des Spiels in Stellung zu bringen. 
 
Bei einem Freistoss legt er nach dem Pfiff den Ball hin und die Spieler, einschliesslich der Torhüter, 
haben nur noch 5 Sekunden Zeit, um sich in Position zu bringen. Er gibt dem Torwart zusätzlich zu den 
5 Sekunden noch die Möglichkeit, eine Mauer aufzustellen, falls dies nicht vorher möglich war, und 
leitet den Freistoss an.  
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Einleitung des Verfahrens zum Wechsel 
 
Jedes Mal, wenn das Spiel wieder aufgenommen wird und eine neue Spielunterbrechung folgt, muss 
das Verfahren durchgeführt werden. 
 
Wenn nach Abschluss des Verfahrens eine oder mehrere Strafen verhängt werden, muss das Verfahren 
erneut durchgeführt werden. 
 
Nichteinleitung des Verfahrens 
 
Nach einem ungültigen Bully wird das Verfahren nicht durchgeführt. 
 
Verwarnungen   
 
Es gibt nur eine Verwarnung pro Spiel und Mannschaft. Alle folgenden Verstösse werden direkt mit 
einer kleinen Bankstrafe geahndet. 
 
Nichtdurchführung des Verfahrens 
 
Ein Schiedsrichter, der vergisst, das Verfahren zum Wechsel durchzuführen, darf eine Mannschaft nicht 
verwarnen oder bestrafen, wenn diese einen Wechsel in dem Moment vornimmt, in dem der 
Schiedsrichter bereit ist, das Spiel wieder aufzunehmen. 

 
 

 
Applicazione Procedura del cambio   

 
In seguito all’interruzione del gioco, è l’arbitro che si trova più vicino alla linea di metà campo ad 
effettuare la procedura del cambio di linea, salvo in caso di rete o penalità. In caso di rete, sarà 
l’arbitro che effettua la ripresa del gioco ad effettuare la procedura del cambio di linea. In caso di 
penalità, sarà l’arbitro che fa l’ultimo annuncio al tavolo degli ufficiali ad effettuare la procedura del 
cambio di linea. L’altro arbitro ha l’incarico di posizionarsi con la pallina al posto giusto per la ripresa 
del gioco. 
 
Prima di cominciare la procedura, l’arbitro deve accertarsi che il gioco e i giocatori siano sotto 
controllo, che le penalità siano indicate sul tabellone elettronico o che la rete sia stata annunciata. Non 
appena il collega arbitro si è posizionato al punto da cui riprenderà il gioco, l’arbitro può cominciare la 
procedura del cambio di linea.  
 
L’arbitro si posiziona nel cerchio centrale.  

 
L'arbitro fa segno alla squadra ospite che può effettuare il proprio cambio di linea. Guarda il 
responsabile della squadra e stabilisce un contatto visivo con l'obiettivo di chiedere se sono pronti per 
effettuare un cambio. Concede 5 secondi per fare il cambio e schierare il numero corretto di giocatori 
in pista. Se non riesce a stabilire un contatto visivo o se il responsabile della squadra indica che il 
cambio è finito o sono passati 5 secondi, l'arbitro alza la mano per indicare alla squadra ospite che non 
può più cambiare. 
 
L'arbitro si assicura che il palmo sia rivolto verso l'esterno con la mano aperta in avanti. Questo per 
indicare che non si tratta di una penalità, bensì di un cambio di linea. 
 
A questo punto la squadra di casa ha ancora 5 secondi per effettuare il cambio e schierare il numero 
corretto di giocatori in pista. Se non riesce a stabilire un contatto visivo o se il responsabile della 
squadra indica che il cambio è finito o sono passati 5 secondi, abbassa il braccio per indicare alla 
squadra di casa che non può fare altri cambi. Indica con il braccio al suo collega arbitro che può 
riprendere il gioco. L’arbitro che è in posizione per la ripresa del gioco fischia. Nel caso di una 
punizione, fischia, posiziona la pallina e lascia al portiere la possibilità di piazzare un muro.  
 
La procedura del cambio di linea finisce quando l’arbitro abbassa il braccio per indicare alla squadra 
locale che non può più effettuare alcun cambio.  
 
Al termine della procedura del cambio linea, i giocatori che stanno lasciando il campo hanno 5 secondi 
per uscire dal campo. Tuttavia, nessun giocatore può entrare in campo. Se al termine della procedura 
del cambio linea una squadra non ha il numero corretto di giocatori in pista, sia perché manca un 
giocatore, sia perché sta cercando di cambiarne uno, alla prima infrazione la squadra colpevole viene 
ammonita verbalmente. Alla seconda infrazione, alla squadra colpevole viene inflitta una penalità 
minore alla panchina. 
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Fintanto che la procedura del cambio linea non è completata entrambe le squadre possono richiedere 
un time-out. Non appena l'arbitro abbassa il braccio, non è più possibile chiedere un timeout e i 
giocatori, compresi i portieri, hanno solo 5 secondi a disposizione per mettersi in posizione per la 
ripresa del gioco. 
 
L'arbitro che effettua la ripresa del gioco deve assicurarsi che il numero di giocatori in pista sia 
corretto. 
 
Ingaggio (face-off) e punizione (Free-hit) 
 
In seguito all'interruzione del gioco, quando il gioco e i giocatori sono sotto controllo, l'arbitro che 
recupera la pallina si dirige verso il punto d'ingaggio dove effettuerà la ripresa del gioco. Il suo collega 
arbitro si posiziona nel cerchio centrale e guarda verso la panchina dei giocatori. Stabilisce un contatto 
visivo con il responsabile della squadra ospite per indicare l'inizio dei 5 secondi. Se non riesce a 
stabilire un contatto visivo o se il responsabile della squadra indica che il cambio è finito o sono passati 
5 secondi, l'arbitro alza la mano e si gira verso la squadra di casa. Stabilisce un contatto visivo con il 
responsabile della squadra di casa per indicare l’inizio dei 5 secondi. Se non riesce a stabilire un 
contatto visivo o se il responsabile della squadra indica che il cambio è finito o sono passati 5 secondi, 
l'arbitro abbassa il braccio e indica con il braccio al suo collega arbitro che può riprendere il gioco. 
Quest’ultimo fischia. 
 
In caso di ingaggio, i giocatori, compresi i portieri, hanno solo 5 secondi a disposizione per mettersi in 
posizione per la ripresa del gioco. 
 
In caso di punizione, dopo aver fischiato, colloca la pallina per terra e i giocatori, compresi i portieri, 
hanno solo 5 secondi a disposizione per mettersi in posizione. Oltre ai 5 secondi, lascia al portiere la 
possibilità di piazzare un muro, se questo non era possibile prima, e dà il via alla punizione. 
 
Apertura della procedura del cambio 
 
Ogni volta che a gioco ripreso segue una nuova interruzione del gioco, bisogna effettuare la procedura. 
 
Se al termine della procedura vengono decretate una o più penalità bisogna nuovamente effettuare la 
procedura.  
 
Non apertura della procedura 
 
In seguito a un ingaggio scorretto, la procedura non viene aperta. 
 
Avvertimento 
 
Viene dato solo un avvertimento per partita e per squadra. Tutte le infrazioni seguenti vengono 
direttamente sanzionate con una penalità minore alla panchina. 
 
Procedura del cambio non effettuata 
 
L’arbitro che dimentica di effettuare la procedura del cambio non può avvertire o sanzionare la 
squadra, che effettua un cambio nel momento in cui l’arbitro è pronto per la ripresa del gioco. 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
Entrée en vigueur / Einführung / Entrata in vigore 15.09.2022 
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Règlement de jeu / Spielreglement / Regolamento di gioco 
 
Art. 5.4.3 Équipement des gardiens Les gardiens doivent être munis de l'équipement suivant : 

 
 Un casque de hockey muni d’une grille intégrale ou un casque de 

gardien complet. Les grilles de gardien doivent être conçues de 
telle façon qu’elles ne permettent pas le passage de la balle à 
travers les trous (conforme à la réglementation internationale en 
matière de qualité). 

 Un protège cou et un protège gorge.  
 

 
Torhüterausrüstung Die Torhüter müssen folgende Schutzbekleidung tragen: 

 
 Helm mit Vollgesichtsschutz oder Torhütermaske. Der 

Vollgesichtsschutz muss so beschaffen sein, dass kein Ball durch 
die Öffnungen des Gitters hindurch passt (entsprechend den 
internationalen Qualitätsrichtlinien). 

 Vollständiger Nackenschutz sowie Kehlkopfschutz. 
 

 Equipaggiamento dei 
portieri 

I portieri devono essere muniti dell’equipaggiamento seguente : 
 
 Un casco da hockey munito di griglia integrale oppure un casco da 

portiere completo. Le griglie di protezione del viso del portiere 
devono essere concepite in modo tale da non permettere il 
passaggio della palla attraverso le maglie (conforme alla 
regolamentazione internazionale in materia di qualità). 

 Una protezione del collo e della gola. 
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Application  Les gardiens doivent être équipés d’une bavette et d’un protège-cou. Les gardiens qui ne sont pas 

équipés d’une bavette et d’un protège-cou ne peuvent pas participer au jeu. 
 
La bavette doit pendre sous le casque ou sous le masque. 
 
 
                   JUSTE     FAUX          FAUX 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Anwendung Die Torhüter müssen einen Kehlkopfschutz und einen Nackenschutz tragen. Die Torhüter, die keinen 
Kehlkopfschutz und keinen Nackenschutz tragen, dürfen nicht am Spiel teilnehmen. 

 
Der Kehlkopfschutz muss vom Helm oder der Maske herunterhängen. 
 
 

 
                   RICHTIG     FALSCH          FALSCH 
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Applicazione  

I portieri devono essere muniti di un paragola e un paracollo. I portieri che non sono muniti di paragola 
e paracollo non possono partecipare alla partita. 
 
Il paragola deve pendere dal casco o dalla maschera. 

 
 
                   GIUSTO   SBAGLIATO      SBAGLIATO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
Entrée en vigueur / Einführung / Entrata in vigore 15.09.2022 
 
 


	Official_Casebook_SIHF_Sheet_ Couverture
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_1_RJ_art_8_12_1b
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_2a_RJ_art_8_27_7
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_2b_RJ_art_8_27_7.doc
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_3_RMC_art_8_3_1
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_5a_RJ_8_3_1
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_5b_RJ_8_3_1
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_6_art_RJ_8.23.2_TRANS
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_7_art_RJ_5.2.3
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_8_art_RJ_4.2.1_1.6.1
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_9_art_RJ_4.2.5
	Official_Casebook_SIHF_Sheet_10_art_RJ_8.18.1



